
 MANUAL DE USO Y DE INSTALACIÓN



T R A D U C C I Ó N  D E L  M A N U A L  D E  U S O  O R I G I N A L

A D V E R T E N C I A  I M P O R TA N T E :

Gracias por comprar nuestro equipo. Lea este manual detenidamente antes de instalar
y utilizar su nuevo equipo. Guarde bien el manual para futuras consultas.



For downloading manual for this pro-
duct, please enter the model name at 
this link:

Pre stiahnutie manuálu k tomuto pro-
duktu zadajte modelové označenie do 
nasledujúceho odkazu:

Za preuzimanje priručnika za ovaj pro-
izvod unesite naziv modela na ovu 
vezu:

Um das Handbuch für dieses Produkt 
herunterzuladen, geben Sie bitte den 
Modellnamen für diesen Link ein:

Termék kézikönyvének letöltéséhez 
írja be a modell megnevezését az 
alábbi linkre:

Za prenos navodil za uporabo tega 
izdelka, vnesite ime modela na tej po-
vezavi:

Per scaricare il manuale di questo pro-
dotto, inserisci il nome del modello a 
questo link:

Чтобы загрузить руководство для 
этого продукта, введите обозначение 
модели по следующей ссылке:

Para descargar el manual de este pro-
ducto, ingrese la designación del mo-
delo en el siguiente enlace:

Pro stažení manuálu k tomuto pro-
duktu zadejte modelové označení do 
následujícího odkazu:
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ADVERTENCIA

1 PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

PELIGRO

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA

PRECAUCIÓN

NOTA



Requisitos especiales para el R32
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ADVERTENCIA

NOTA

ADVERTENCIA

NOTA
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Tabla 1- Carga máxima de refrigerante permitida en una sala: unidad interior

NOTA

Tabla 2-Área mínima del suelo:unidad interior

.

NOTA

.

NOTA

Tabla 3- Área mínima de abertura de ventilación para ventilación 
natural: unidad interior.
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NOTA
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Antes de la instalación

2 ANTES DE LA INSTALACIÓN

PRECAUCIÓN

3 EMPLAZAMIENTO DE LA INSTALACIÓN 

ADVERTENCIA



PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN



4.1 Dimensiones

4 PRECAUCIONES DE INSTALACIÓN

4.2. Requisitos de instalación 

Fig. 4-1

Dimensiones del soporte de pared:

Dimensiones de la unidad:

Fig.4-2



4.3 Requisitos de espacio para mantenimiento 

ADVERTENCIA

Fig.4-4

Fig.4-3
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4.4 Montaje de la unidad interior

Fig. 4-5

4.5 Conexión de apriete

PRECAUCIÓN



La unidad dispone de una función de prevención de 
congelación que utiliza la bomba de calor y el calentador 
de respaldo (Modelo personalizado) para evitar que el 
sistema de agua se congele en cualquier condición. 
Dado que puede producirse un fallo de alimentación 
cuando la unidad no esté atendida, se recomienda 
utilizar un interruptor de  anticongelación en el 

   saírebuT“ 5.8 olutípac le etlusnoC( .auga ed ametsis
de agua”).

13

Depósito de agua caliente sanitaria (suministro sobre el 
terreno)

Se puede conectar a la unidad un depósito de agua 
caliente sanitaria (con o sin calentador de refuerzo).

Los requisitos para el depósito son diferentes según las 
diferentes unidades y los materiales del intercambiador de 
calor.

 Capacidad de la bomba de calor.
 Capacidad de calefacción requerida (depende del lugar).
 Capacidad de calefacción adicional proporcionada por el 
calentador de respaldo. 

El calentador de refuerzo debe instalarse  de la 
sonda de temperatura (T5).

El intercambiador de calor (bobina) debe instalarse por 

La longitud de la tubería entre la unidad exterior y el 
depósito debe ser inferior a 5 metros.

Tbivalente Temperatura exterior 

Capacidad/Carga

Termostato de sala (suministro sobre el terreno)

El termostato de sala se puede conectar a la unidad (el 
termostato de la sala debe mantenerse  de la fuente de 
calefacción al seleccionar el lugar de la instalación).

Kit solar para depósito de agua caliente sanitaria (suministro 
sobre el terreno)

Se puede conectar a la unidad un kit solar opcional.

Rango de funcionamiento

Rango de funcionamiento de la unidad interior

Temperatura del agua de salida (modo de calefacción)

Temperatura del agua de salida (modo de refrigeración)

Temperatura del agua caliente sanitaria

Temperatura ambiente

Presión del agua

+12 ~ +65℃

+5 ~ +25℃

+12 ~ +60℃

+5 ~ +35℃

0,1~0,3MPa(g)

60

100

0,40~1,25m3/h

0,40~2,10m3/h

160 0,60~3,00m3/h

60 100

Volumen del depósito/L
Área de intercambio 
de calor/m2 (bobina de 
acero inoxidable)
Área de intercambio 
de calor/m2 (bobina de 
esmalte)

Recomendado

Mínimo

Mínimo

Unidad Interior

100~250

1,4

2,0

150~300

1,4

2,0

200~500

1,6

2,5

160

Bobina

Salida

Entrada

5 INTRODUCCIÓN GENERAL
Estas unidades se utilizan para aplicaciones de calefacción y de refrigeración y para depósitos de agua caliente sanitaria. 
Se pueden combinar con unidades fancoil, aplicaciones de calefacción por suelo radiante, radiadores de alta  a 

 temperatura, depósitos de agua caliente sanitaria (suministro sobre el terreno) y kits solares (suministro sobre el 
terreno).

Se suministra un controlador por cable con la unidad.

Si elige la unidad con calentador de respaldo incorporado, el calentador de respaldo podrá aumentar la capacidad de 
calefacción cuando las temperaturas en el exterior son frías. El calentador de respaldo también sirve como soporte en caso 
de mal funcionamiento y como protección contra la congelación de las tuberías de agua exteriores durante el invierno. 

Depósito

Sonda de 
temperatura 
(T5)

Calent. refuerzo 
del dep. (TBH)

NOTA
- La longitud máxima de los cables de comunicación entre la unidad interior y el controlador es de 50m.
- Los cables de alimentación y el cableado de comunicación deben disponerse por separado, no se pueden colocar 
en el mismo tubo. De lo contrario, se pueden generar interferencias electromagnéticas Los cables de alimentación 
y el cableado de comunicación no deben entrar en contacto con la tubería de refrigerante para evitar que la tubería, 
con una temperatura elevada, dañe los cables.
- Se deben utilizar líneas blindadas para el cableado de comunicación. Se incluye la línea de la unidad interior a la 
comunicación de la unidad exterior PQE y la línea de la unidad interior a la comunicación del controlador ABXYE.



6 ACCESORIOS 



7.1 Aplicación 1

7 APLICACIONES TÍPICAS
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PRECAUCIÓN

Calefacción de espacios

Calentamiento del agua sanitaria

Control de AHS (fuente de calor auxiliar)

Control TBH (calentador de refuerzo del depósito) 

）

Control de energía solar

）

）

NOTA



7.2.1 Control de una zona

7.2 Aplicación 2

Calefacción de espacios

Funcionamiento de las bombas de circulación

2.1

2

2.1

2.2

2.3

2.5
2.9

2.6

19

6

5

5.2

5.1

1317
15

FHL1

17

8.2 7.22.10

FHL2 FHLn

23

18

Modbus

Exterior

19

Interior

1

2.11

F

2.4



7.2.2 Control de ajuste de modo

Calefacción de espacios

Funcionamiento de las bombas de circulación
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Calefacción de espacios

、 、

7.2.3 Control de zona doble

Funcionamiento de la bomba de circulación
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PRECAUCIÓN

NOTA

Requisitos de volumen del depósito regulador: 



8 DESCRIPCIÓN GENERAL DE LA UNIDAD

8.1 Desmontaje de la unidad 

PRECAUCIÓN

PRECAUCIÓN

8.2 Componentes principales 





8.3 Caja de control electrónico 
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8.3.1 Placa de control principal de la unidad interior
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PRECAUCIÓN

8.4 Tuberías de refrigerante

NOTA

8.5 Tuberías de agua 

NOTA

Válvula de drenaje

Puerto de drenaje
Entrada de agua 
Salida de agua

Canal de drenaje
Válvula de llenado



8.5.1 Comprobación del circuito de agua

：
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8.5.2 Volumen de agua y tamaño de los vasos de expansión

NOTA

Va
so

 d
e 

ex
pa
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n 
(L

)

Volumen de agua del sistema (L)

1,0



8.5.4 Protección contra la congelación del circuito de agua

PRECAUCIÓN

8.5.3 Conexiones del circuito de agua

NOTA

PRECAUCIÓN



8.6 Llenado de agua

NOTA

NOTA



ADVERTENCIA

8.8.2 Descripción general del cableado

NOTA

8.8.1 Precauciones sobre el trabajo del cableado eléctrico

8.7 Aislamiento de las tuberías de agua 

8.8 Cableado de campo



InteriorExterior

2.1

M

8

10

Modbus

25T

F

_
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NOTA

ADVERTENCIA

8.8.3 Precauciones sobre el cableado del suministro eléctrico



8.8.5 Especificaciones de los componentes del cableado estándar
Cableado del suministro eléctrico principal del equipo

8.8.4 Requisitos del dispositivo de seguridad

，

NOTA
MCA: Amperaje mínimo del circuito (A)
MFA: Amperios máximos del fusible. (A)
IWPM : Motor de bomba de agua interior
FLA: Amperaje a plena carga. (A)



NOTA

NOTA



8.8.6 Conexión de otros componentes

：

：

)

11

  

Descongelación o 
señal de alarma



1) Para la señal de entrada de la energía solar

CN11/CN7

ATCO

TCO

    

 

 

 

 

 

 

2) Para la válvula de 3 vías SV1, SV2 y SV3

 

 



a) Procedimiento

 

 

) Para el apagado remoto:

) Para la bmb C y la bomba de la tubería de ACS:

KM3

Suministro eléctrico

KM7

Suministro eléctrico
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CN4

S1a) Procedimiento

CN5

) Para el termostato de sala:

Termostato de sala tipo1 (Alto voltaje):

 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTA

Método A

Método B

Método C



Termostato de sala tipo 2 (bajo voltaje):

Método A

Método B

Método C
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NOTA

ADVERTENCIA

) Para el control de la fuente de calefacción
adicional: 

KM6

FUSIBLE

Suministro eléctrico
L

N

Fuente de calor adicional

   

 

 

) Para el calentador de refuerzo del depósito:

KM4

Suministro eléctrico

ATCO

TCO

 

 

a) Procedimiento

TERMOSTATO DE SALA

NOTA

) Para la salida de señal de descongelación:

   

 

 



) Para el calentador de respaldo:

Para la unidad interior estándar 60, 100, y 160,

a) Procedimiento

) Para la bomba de circulación exterior P_o:

KM2

Suministro eléctrico

 

 

KM5

Suministro eléctrico

ATCO

TCO

 

 

 

) Para la red inteligente (SMART GRID):
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9 PUESTA EN MARCHA Y CONFIGURACIÓN

PRECAUCIÓN

 
de 

de 

ADVERTENCIA

9.1.1 Ajustes de las funciones

1 2 3 4 1 2 3 4 1 2 3 4

FUNCIÓN ESPECIAL

9.2 Puesta en marcha inicial con baja temperatura ambiente exterior 

9.3 Comprobaciones previas al funcionamiento 

1. Cuando la señal EVU está abierta y la señal SG está abierta, siempre que el modo ACS esté ajustado para ser válido, la 

o.
2. Cuando la señal EVU está abierta y la señal SG está cerrada, siempre que el modo ACS esté ajustado para ser válido y esté 

3. Cuando la señal EVU está cerrada y la señal SG está abierta, la unidad funciona normalmente.
-

2

Interrup- Interrup- Interrup-

calor

calor y modo ACS

1

S1 S2

Valores 
predetermi-
nados de 
fábrica

Consulte 
el 

de 
cableado 
controlado 
eléctrica-
mente

Valores 
predetermi-
nados de 
fábrica

Consulte 
el 

de 
cableado 
controlado 
eléctrica-
mente

Valores 
predetermi-
nados de 
fábrica

Consulte 
el 

de 
cableado 
controlado 
eléctrica-
mente

El arranque de 
bmbo después 
de 24 horas no 
será válido

El arranque de 
bmbo después 
de 24 horas será 
válido

S4

1

2

Reservado Reservado

Reservado

ACS ACS



PELIGRO

:

:

: 

:

: 

: 

: 

:

:

:

:

9.  Configuración de la bomba



Encendido de la unidad

Diagnóstico de fallos en la primera instalación

9.  Ajustes de campo 

PRECAUCIÓN

PELIGRO

NOTA



Acerca de PERSONAL DE MANTENIMIENTO

Cómo acceder a PERSONAL DE MANTENIMIENTO

9. .1 AJUSTE MODO ACS

9. .2 AJUSTE MODO FRÍO

1.4 PUMP_D

1.14 T5S_DISINFECT

1.21 FUNC.DI BMB.ACS

1.19 TMP.FUNC.BMB.ACS
1.20 TMP. FUNC. BMB.



9. .3 AJUSTE MODO CALOR

9. .4 AJUSTE MODO AUTO

Acerca del AJUSTE TIPO TEMP.

9. .5 AJUSTE TIPO TEMP.

Cómo introducir AJUSTE TIPO TEMP.



9. .8 AJ. VAC. FUERA CASA

9. .9 AJUSTE LLAM. SERV.

Acerca del TERMOSTATO DE SALA

Cómo configurar el TERMOSTATO DE SALA

9. .6 TERMOSTATO DE SALA

NOTA

9. .7 OTRA FUENTE DE CALOR



9. .10 RESTABLECER AJS. FÁBR.

9. .11 EJEC. TEST PRECAUCIÓN

VÁLV.3 VÍAS 1
VÁLV.3 VÍAS 2
PUMP_I
PUMP_O
PUMP_C



9. .12 FUNC. ESPECIAL

NOTA



（ ）
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La función REINIC.AUT. vuelve a aplicar los ajustes de la 
interfaz de usuario en el momento de la interrupción del 
suministro eléctrico. Si esta función está desactivada, 
cuando la energía vuelve después de una interrupción en 
el suministro eléctrico, la unidad no se reiniciará 
automáticamente.

 

Vaya a      > PERS. MANT.> 13. REINIC.AUT.

12.3 SECADO SUELO

 CONF.

La función de REINICIO AUTOMÁTICO se utiliza para 
seleccionar si la unidad vuelve a aplicar los ajustes de la 
interfaz de usuario en el momento en que la energía se 
restablece después de una interrupción en el suministro 
eléctrico.

9.5.13 REINICIO AUTOMÁTICO

Durante el secado del suelo, ningún botón es válido 
excepto     . Cuando la bomba de calor no funciona 
correctamente, el modo de secado del suelo se 
desactivará cuando el calentador de respaldo y la fuente 
de calefacción adicional no estén disponibles. Si desea 
desactivar la función de secado del suelo, pulse     . Se 
mostrará la siguiente página:

secado del suelo se desactivará.

La temperatura del agua de salida deseada durante el 
secado del suelo se describe en la siguiente imagen:

t_DRYUP t_HIGHPEAK

T1S

t
t_DRYD

T_DRYPEAK

13 REINIC.AUT.

SÍ

NO

AJUST.

13.1 MODO FRÍO/CAL.

13.2 MOD.ACS

9.5.14 LIMITACIÓN DE ENTRADA DE 
POTENCIA

LIMIT. ENTR. POTENCIA

Vaya a      > PERS. MAN T.>
14. LIMIT. ENTR. POTENCIA

14. LIMIT. ENTR. POTENCIA

0

AJUST.

14.1 LIMIT. POTENCIA

9.5.15 DEFINIR ENTRADA

DEFINIR ENTRADA

Vaya a      > PERS. MAN T.> 15. DEF. ENTRADA

15 DEF. ENTRADA

REMOTO

NO

NO

NO

NO

AJUST.

15.1 M1M2

15.2 SMART GRID

15.3 Tw2 

15.4 Tbt1

15.5 Tbt2

15 DEF. ENTRADA

HMI

-2°C

NO

<10m

NO

AJUST.

15.6 Ta

15.7 Ta-adj

15.8 ENTRADA SOLAR

15.9 LONG. TUBO F

15.10 RT/Ta_PCB

15 DEF. ENTRADA

NO

AJUST.

15.11 MODO SILENCIOSO PUMP_I

15.12 DFT1/DFT2            DESCONGELACIÓN
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9.5.16 Configuración de parámetros

de orden Estado Predeterminado
Intervalo de 

Unidad

1.1 MODO ACS 1 0 1 1 /

1.2 DESINF. 1 0 1 1 /

1.3 PRIORIDAD ACS 1 0 1 1 /

1.4  PUMP_D 0 0 1 1 /

0 0 1 1 /
La diferencia de temperatura para la puesta en marcha de la 

El valor de diferencia entre Twout y T5 en modo ACS

bomba de calor 10 1 30 1

1.7 dT1S5 10 5 40 1

funcionar para calentar el agua sanitaria 43 35 43 1

1.9 T4DHWMIN funcionar para calentar el agua sanitaria -10 -25 30 1

1.10 L el intervalo de tiempo de arranque del compresor en modo ACS. 5 5 5 1 MIN

la diferencia de temperatura entre T5 y T5S que desactiva el calentador 
de refuerzo. 5 0 10 1

5 -5 50 1
el tiempo que el compresor ha funcionado antes de activar el calentador 
de refuerzo 30 0 240 5 MIN

65 60 70 1

15 5 60 5 MIN

210 90 300 5 MIN

30 10 600 5 MIN

PRIORIDAD ACS. 90 10 600 5 MIN

1.19  TMP.FUNC.BMB.ACS 5 5 120 1 MIN

1.20  TMP. FUNC. BMB. tiempo programado y se mantiene en funcionamiento durante el TMP. 1 0 1 1 /

1.21  FUNC.DI BMB.ACS
Habilita o deshabilita el funcionamiento de la bomba de ACS cuando la 

1 0 1 1 /

1 0 1 1 /

0,5 0,5 6 0,5 horas

52 35 52 1

2.4 T4CMIN 10 -5 25 1

2.5 dT1SC
la diferencia de temperatura para la puesta en marcha de la bomba 
de calor (T1) 5 2 10 1

2.6 dTSC
la diferencia de temperatura para la puesta en marcha de la bomba 
de calor (Ta) 2 1 10 1

2.7 C 5 5 30 1 MIN

2.8 T1SETC1 10 5 25 1

2.9 T1SETC2 16 5 25 1

2.10 T4C1
La temperatura ambiente 1 de las curvas relativas al clima para el modo 

35 -5 46 1

2.11 T4C2
La temperatura ambiente 2 de las curvas relativas al clima para 

25 -5 46 1

: 0=FCU(unidades 
fancoil),1=RAD.(radiadores), 0 0 2 1 /

: 0=FCU(unidades 
fancoil),1=RAD.(radiadores), 0 0 2 1 /

1.14  T5S_DISINFECT
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3.1 MODO CAL. 1 0 1 1 /

0,5 0,5 6 0,5 horas

25 20 35 1

3.4 T4HMIN -15 -25 30 1

3.5 dT1SH La diferencia de temperatura para la puesta en marcha de la unidad (T1) 5 2 20 1

3.6 dTSH La diferencia de temperatura para la puesta en marcha de la unidad (Ta) 2 1 10 1

3.8 T1SETH1 35 25 65 1

3.9 T1SETH2 28 25 65 1

3.10 T4H1
La temperatura ambiente 1 de las curvas relativas al clima para el modo de 

-5 -25 35 1

3.11 T4H2
La temperatura ambiente 2 de las curvas relativas al clima para el modo de 

7 -25 35 1

3.12 EMIS. CAL.ZONA 1
: 0=FCU(unidades 

fancoil), 1=RAD.(radiadores), 1 0 2 1 /

3.13 EMIS. CAL.ZONA 2
: 0=FCU(unidades fancoil), 

1=RAD.(radiadores), 2 0 2 1 /

2 0,5 20 0,5 MIN

4.1 T4AUTOCMIN 25 20 29 1

17 10 17 1

1 0 1 1 /

5.2 TEMP. AMB. 0 0 1 1 /

5.3 ZONA DOBLE 0 0 1 1 /

La diferencia de temperatura entre T1S y T1 para poner en marcha el 
calentador de respaldo. 5 2 10 1

El tiempo que el compresor ha funcionado antes de que se ponga en 
marcha el primer calentador de respaldo 30 15 120 5 MIN

La temperatura ambiente para la puesta en marcha del calentador de respaldo -5 -15 30 1

La diferencia de temperatura entre T1S y T1 para poner en marcha la 
5 2 20 1

El tiempo que el compresor ha funcionado antes de la puesta en marcha 
30 5 120 5 MIN

La temperatura ambiente para la puesta en marcha de la fuente de 
-5 -15 30 1

:
3 =ZONA DOBLE

6.1 TERMOSTATO SALA 0 0 3 1 /

7.7

Entrada de potencia de IBH1 0 0 20 0,5

Entrada de potencia de IBH2 0 0 20 0,5

Entrada de potencia de TBH 2 0 20 0,5

8.1 2 5 2 0 2 5 1

8.2 2 5 2 0 2 5 1

12.1 2 5 2 5 3 5 1

12.3 7 2 4 8 9 6 1 2

espacios cuando se establece en modo de vacaciones fuera

La temperatura del agua de salida deseada para el calentamiento del 
agua sanitaria en el modo de vacaciones fuera

PRECAL. SUELO T1S precalentamiento del suelo

Tiempo de funcionamiento del precalentamiento del suelo HOUR

0 0 0 0UBICAR IBH

3.7 H 5 5 5 1 MIN
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45 30 55 1

La fecha 
actual

01/01/2000 31/12/2099 01/01/2001 d/m/a

Hora: la hora 
actual (no en 
la hora +1, en 

la hora +2) 
Minuto:00

h/min.0:00 23:30 1/30

12.7 T_DRYPEAK

12.8 HORA INIC. La hora de inicio del secado de suelo

La temperatura pico objetivo del flujo de agua durante el 
secado del suelo

12.9 FECHA INIC Hora inic. secado de suelo

13.1
REINICIO AUT. MODO 
FRÍO/CAL.

Activa o desactiva el modo de reinic. aut. de refrigeración / 
calefacción. 0= NO；1= SÍ 1 0 1 1 /

13.2 MODO REINICIO AUT. ACS 
Activa o desactiva el modo ACS de reinic. aut. 0= NO；1= SÍ

1 0 1 1 /

14.1 LIMIT. ENTR. POTENCIA

M1M2

SMART GRID

Tw2

El tipo de limitación de entrada de potencia, 
0=NO, 1~8=TIPO 1~8

Define la función del conmutador M1M2; 
0= ON/OFF REMOTO, 1= ON/OFF TBH, 2= ON/OFF AHS

Habilita o deshabilita la SMART GRID; 
0= NO, 1= SÍ

Habilita o deshabilita la T1b(Tw 2); 
0= NO, 1= SÍ

Habilita o deshabilita la Tbt1; 
0= NO, 1= SÍ

Habilita o deshabilita la Tbt2; 
0= NO, 1= SÍ

Habilita o deshabilita la Ta; 
0= NO, 1= SÍ

Porcentaje de arranque de múltiples unidades

Tiempo de ajuste de suma y resta de unidades

Restablece el código de dirección de la unidad

Seleccionar el HMI;
0= MAESTRA, 1= ESCLV

Ajuste del código de dirección HMI para BMS

0 0 8 1 /

1 5 .1 0 0 2  1 /

1 5 .2 0 0 1 1 /

1 5 .3 0 0 1 1 /

1 5 .4 Tb t1 0 0 1 1 /

1 5 .5 Tb t2 0 0 1 1 /

1 5 .6 Ta 0 0 1 1 /

1 6 .1 PER_ S TA RT 1 0 1 0 1 0 0 1 0 %

1 6 .2 TIME_ A DJUS T 5 1 6 0 1 MIN

1 6 .3 RESTABLECER DIRECCIÓN FF 0 1 5 1 /

1 7 .1 AJ.  HMI 0 0 1 1 /

1 7 .2 DIRECC HMI PARA BMS 1 1 16 1 /

12.4 t_DRYUP El día para realizar el calentamiento durante el secado del suelo 8 4 15 1 DÍA

12.5 t_HIGHPEAK Los días continuos a alta temperatura durante el secado del suelo 5 3 7 1 DÍA

12.6 t_DRYD El día en que la temperatura desciende durante el secado del suelo 5 4 15 1 DÍA

15.8 ENTRADA SOLAR Selecciona la ENTRADA SOLAR; 
0=NO, 1=CN18Tsolar, 2=CN11 SL1SL2 0 0 2 1 /

15.9 LONG. TUBO F
Selecciona la longitud total de la tubería de líquido (LONG. 
TUBO F); 0 0 1 1 /

15.10 0 0 1 1 /RT/Ta_PCB Habilita o deshabilita RT/Ta_PCB; 0= NO, 1= SÍ

15.7 Ta-adj El valor corregido de la Ta en el controlador con cable -2 -10 10 1

15.11 0 0 1 1 /MODO SILENCIOSO PUMP_I Habilita o deshabilita el MODO SILENCIOSO BOMBI
0= NO, 1= SÍ

15.12 0 0 1 1 /DFT1/DFT2 Función de puerto DFT1/DFT2: 0=DESCONGELACIÓN 
1=ALARMA

17.3 BIT DE PARADA Bit de parada HMI 1 1 2 1 /

15.12 La función de ALARMA DFT1/DFT2 sólo puede ser válida con una versión de software IDU superior a V99.

NOTA



10.1 Comprobaciones finales

9.6.11 «EJEC. TEST»

10.2 Funcionamiento en modo de 
prueba (manual) 

NOTA

11 MANTENIMIENTO Y SERVICIO 

PELIGRO

8.5.4 “Protección contra 
la congelación del circuito de agua ”

10 PRUEBA DE FUNCIONAMIENTO 
Y COMPROBACIONES FINALES



12 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

12.1 Pautas generales 

NOTA

ADVERTENCIA

12.2 Síntomas generales 





12.3. Parámetros de funcionamiento 

,



NOTA



12.4 Códigos de error



,

（ ）
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PRECAUCIÓN



13 ESPECIFICACIONES TÉCNICAS 





14 SERVICIOS DE INFORMACIÓN 



NOTA





ANEXO A: Ciclo del refrigerante



R E T I R A D A  D E  E Q U I P O S  E L É C T R I C O S  U S A D O S

El símbolo en el equipo o en la documentación adjunta significa que los equipos eléctricos 
y electrónicos usados no se deben desechar en la basura doméstica normal.  Para 
desechar el equipo correctamente, entréguelo en los puntos de recogida designados, 
donde será aceptado de manera totalmente gratuita. Con la correcta eliminación de 
este equipo usted ayudará a mantener las valiosas fuentes naturales y prevenir posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud humana, que de otro modo 
podrían ser causadas por una incorrecta eliminación de residuos. Póngase en contacto 
con su autoridad local o el punto de recogida más cercano para obtener más detalles.

I N F O R M A C I Ó N  S O B R E  E L  R E F R I G E R A N T E

Este equipo contiene gases fluorados de efecto invernadero contemplados en el Protocolo de Kioto.
El mantenimiento y la eliminación deben ser realizados por personal cualificado.

Tipo de refrigerante: R32
Cantidad de refrigerante: consulte la placa de características
Índice GWP: 675 (1 kg R32 = 0,675 t CO2 eq)
GWP = Global Warming Potential (Potencial de calentamiento global)

El equipo contiene refrigerante inflamable R32. 

En caso de problemas de calidad u otros, póngase en contacto con su vendedor local o centro de servicio técni-
co autorizado. En caso de amenaza para la salud, llame a la línea de emergencia – número de teléfono: 112

F A B B R I C A N T E

SINCLAIR CORPORATION Ltd.
16 Great Queen Street
WC2B 5AH London
United Kingdom
www.sinclair-world.com

Este producto fue fabricado en China (Made in China).

R E P R E S E N TA N T E ,  S O P O R T E  Y  S E R V I C I O  T É C N I C O

Beijer ECR Ibérica S.L.
C/ San Dalmacio, 18 - P.I. Villaverde Alto
28021 Madrid
España 
Tel.: +34 91 723 08 02
www.beijer.es | info@beijer.es 
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